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1 The Song of songs, which is Solomon’s. Beloved
1 ထၭခိၪလဖၪ အထၭခိၪ, လၧအမွဲ စစီလမၧၫ့ အထၭခိၪလီၫ.

2 Let him kiss me with the kisses of his mouth; for your love is better than wine.
2 မွဲအအဲၪဂါယၧၩ လၧအနိၭ အဆၧအဲၪဂါလဖၪနီၪ ဘီၪ; အဂဲးဘဲၫယီၩ နဆၧအဲၪနီၪ ဂ့ၩနဲၪ့ဒံၭ စဘံၭထံၫ လီၫ.

3 Your oils have a pleasing fragrance. Your name is oil poured forth, therefore the virgins love you.
3 မွဲလၧနၥိၪၥံၪ အနၧၫ့မၧၫ့ အကၠီၩ့နီၪ, နမံၩ့ မၩအၥၭ ဘဲၫ ၥိၪနၧၫ့မၧၫ့ လူၫလၩ့အၥၭ အၥိၭ, အခိးမွဲ ၦမုၪနၩ့ၥံၪ အဲၪနၧၩလီၫ.

4 Take me away with you. Let us hurry. The king has brought me into his rooms. Friends We will be glad and rejoice in you. We will praise your love more than wine! Beloved They are right to love you.
4 ထုၭ ယၧၩဘီၪ; တၭ ပမိစဲၪ့ဖိၬ နခဲၫ့ လီၫ. စဎွၩ ဂဲၫၥိၫ့နုၬယၧၩ လၧအဒူၭဖၧၩ့တၭ; ပမိမုၬလၩပၥၭ ဒဲၥုၪ့ထိၬၥၭထိၬ လၧနဖၧၩ့နီၪ, ပမိနၪ့ထၪ့ နဆၧအဲၪ အၪနဲၪ့ဒံၭ စဘံၭထံၫတၭ; ၦလဖၪ အဲၪနၧၩ တီၩတီၩ လီၫ.

5 I am dark, but lovely, you daughters of Jerusalem, like Kedar’s tents, like Solomon’s curtains.
5 ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, ယ ၥၧၫ့ လါနၫ့တၭ, ယဎံၫ ယလၩလီၫ. ဘဲၫကံဒၧၫ အတဲၩလဖၪ အၥိၭ, ဘဲၫစစီလမၧၫ့ အကလကၫ အၥိၭနီၪလီၫ.

6 Don’t stare at me because I am dark, because the sun has scorched me. My mother’s sons were angry with me. They made me keeper of the vineyards. I haven’t kept my own vineyard.
6 လၧယၥၧၫ့ အကၠီၩ့, ဒဲလၧမုယိယၧၩ အကၠီၩ့နီၪ, ထီးယိယၧၩ လဂ့ၩ; ယမိအဖိၪခွၫၥံၪ မ့ၬလဲၩ ၥၭဂဲၫ့ယၧၩ; အဝ့ၫၥံၪ အီၪက့ၪယၧၩ လၧၦခိၭစဘံၭအလးလဖၪ အ့ၪမွဲ ယစဘံၭလးဒၪ ယဝ့ၫနီၪ, ယခိၭဘၪအ့ၬ.

7 Tell me, you whom my soul loves, where you graze your flock, where you rest them at noon; For why should I be as one who is veiled beside the flocks of your companions? Lover
7 ၦလၧယၥၭအဲၪယဝ့ၫ, နဝ့ၫ လဂၩဧ့, နအၪ့ဆၧ ခီၫခီၫလဲၪနီၪ, ထံၫ လၧနဒုၭအီၪပွံၭ နၥိၪလဒီၪ့ လၧမုထုၪ့အခၫ အီၪခီၫခီၫလဲၪနီၪ, လီၩဘၪယၧၩ နးထံၪဘီၪ. ယမိမၩယၥၭ ဘဲၫၦချုၬဘံၭအမ့ၬ လၧနၥိၪအဒီၪ့လဖၪ အကျၩနီၪ, မွဲအဂဲးဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.

8 If you don’t know, most beautiful among women, follow the tracks of the sheep. Graze your young goats beside the shepherds’ tents.
8 နဝ့ၫဒၪ ၦမုၪအခံးအဂၩ့ ဂ့ၩထုၬ လဂၩဧ့, န အ့ၪလၥ့ၪယၫဘၪတၭ; လ့ၩထၪ့ဖိၬ နဖၧၩ့ၥၭ လၧၥိၪ ဒဲဘ့ၪအဒီၪ့ အခၪ့လးလဖၪ, ဒဲဒုၭအၪ့ နဘ့ၪဖိၪၥံၪ လၧၦယူၬၥိၪၥံၪ အတဲၩအနဲၩ့ထံၭဘီၪ.

9 I have compared you, my love, to a steed in Pharaoh’s chariots.
9 ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, ယဒီၩ့လၩ့နၧၩ, ဘဲၫကၥ့ၪလဒီၪ့ လၧဖၫရိၫ အလဲၪ့ၥုၭဖၧၩ့ အၥိၭနီၪလီၫ.

10 Your cheeks are beautiful with earrings, your neck with strings of jewels.
10 နနိၭဖၩထံၭၥံၪ ဎံၫလၩဝ့ၫ လၧဆၧကယၧၫ့ၥံၪ, နခိၬ အီၪလၧၥွ့ၫထီၫ့ၥံၪ;

11 We will make you earrings of gold, with studs of silver. Beloved
11 ပမိမၩထၪ့ ၥွ့ၫထီၫ့ၥံၪ ဒဲစ့ၩအကယၧၫ့ၥံၪ လၧနဂး လီၫ.

12 While the king sat at his table, my perfume spread its fragrance.
12 လၧစဎွၩ အီၪလၧစပွဲထံၭ အဘိၩ့ဘၭနီၪ, ယၥိၪနၧၫ့မၧၫ့နၫဒူၫနီၪ နၧၫ့မၧၫ့ဒၪဆၧလီၫ.

13 My beloved is to me a sachet of myrrh, that lies between my breasts.
13 ယၥၭဘီၩ့ လဂၩ အီၪလၧယဂး ဘဲၫမူၫရၫ့ လဘီၪ့ အၥိၭနီၪတၭ; မိအီၪဝ့ၫ လၧယနူၥံၪ အဘိၩ့ဆၧၩ့ ၥၩ့နၩချီၩ့လီၫ.

14 My beloved is to me a cluster of henna blossoms from the vineyards of En Gedi. Lover
14 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩ မၩအၥၭ ဘဲၫၥံၪ့ဝီၩစူၪမံၪ အဖီၫလမုၫ အၥိၭ, လၧအအီၪ လၧအံၪ့ဂဒဲၫ အစဘံၭလးဖၧၩ့နီၪလီၫ.

15 Behold, you are beautiful, my love. Behold, you are beautiful. Your eyes are doves. Beloved
15 ယိခွါ, ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, နဎံၫနလၩတၭ, ယိခွါ, နဎံၫနလၩနီၪ; နအီၪလၧထိၪလွံ အမ့ၬၥၪၥံၪလီၫ.

16 Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant; and our couch is verdant. Lover
16 ယိခွါ, ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩဧ့, မွဲမၬ, နခံးဘၪ နဂၩ့ဂ့ၩ; ပလးမံၫယ့ၫဆ့လီၫ.

17 The beams of our house are cedars. Our rafters are firs.
17 ပဂံၪ့အချီၩ့လဖၪမွဲ ၥံၪ့ၡိၫအ့ရ့ၭ, ဒဲထီၩ့ခိၪၥံၪမွဲ ၥံၪ့ၡိၫလီၫ.
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1 I am a rose of Sharon, a lily of the valleys. Lover
1 ယမွဲ ၡၫရၧၫ့ အဖီၫဆၧဆူၪ, ဒဲခိၪလီၩ့ဆူၭၥံၪ အဖီၫယၫ လီၫ.

2 As a lily among thorns, so is my love among the daughters. Beloved
2 ဘဲၫဖီၫယၫ လၧဆၧဆူၪ အကျၩ အၥိၭနီၪ, ယၥၭဘီၩ့ လၧဖိၪမုၪၥံၪ အကျၩ မွဲဘဲၫနီၪၥိၭဆ့လီၫ.

3 As the apple tree among the trees of the wood, so is my beloved among the sons. I sat down under his shadow with great delight, his fruit was sweet to my taste.
3 ဘဲၫၥံၪ့ပရၨၭဆၧၫ့ လၧၥံၪ့ၥံၪဝၪၥံၪ အကျၩ အၥိၭနီၪ; ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လၧဖိၪခွၫၥံၪ အကျၩ, မွဲဘဲၫနီၪၥိၭဆ့ လီၫ. ယဆၧၫ့နၩ့ လၧအလၩၡူၪဖၧၩ့နီၪ မုၬ ယၥၭဖၭဒိၪ တၭ, အၥၪနီၪ ဆၧၫ့ဝ့ၫ လၧယနိၭဖၧၩ့လီၫ.

4 He brought me to the banquet hall. His banner over me is love.
4 အဝ့ၫနီၪ ၥိၫ့ ယၧၩ လၧအအၪ့ဆၧအီၩဆၧ အဂံၪ့တၭ, အလၫ့ လၧယဖၫ့ခိၪနီၪမွဲ ဆၧအဲၪဆၧကွံၩလီၫ.

5 Strengthen me with raisins, refresh me with apples; For I am faint with love.
5 ဒုၭခၧၫ့ထၪ့ယၧၩ လၧစဘံၭထံၫနီၪ, မၩမုၬထၪ့ယၧၩ လၧပရၨၭဆၧၫ့အၥၪ ဘီၪ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ယဆၫ လၧဆၧအဲၪ အကၠီၩ့လီၫ.

6 His left hand is under my head. His right hand embraces me.
6 အစူၪစ့ၪ အီၪလၧယခိၪဎွံၪ အဖၫ့လၬ, ဒဲအစူၪထွ့ၪ ဖိၭဂိၫ့ယၧၩလီၫ.

7 I adjure you, daughters of Jerusalem, by the roes, or by the hinds of the field, that you not stir up, nor awaken love, until it so desires.
7 ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, ယ ဒုၭဆိၪလၩ့ နၥံၪအၥၭ လၧခံၫဘၩ့ဖၫ, ဒဲခံၫဘၩ့မိ လၧမံၩ့လၬကျၩၥံၪ အမ့ၬယၫ ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ ထီးထိၪဂဲထုၪ့ လဂ့ၩ, ဒဲလၧအလဘၪဒံၭဘၪအၥၭနီၪ, ထီးဒုၭနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ လဂ့ၩ.

8 The voice of my beloved! Behold, he comes, leaping on the mountains, skipping on the hills.
8 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫအလူနီၪ ၥီၫထၪ့ဖီၩ! ယိခွါ, ဂဲၫဝ့ၫဒၪ စဲၪ့ဖုၫဝ့ၫ လၧခိၪလီၩ့နီၪတၭ, ဖုၫဝ့ၫ လထံၪလထံၪ လၧဆၧစီၩ့ခိၪၥံၪ အလီၩ့လီၫ.

9 My beloved is like a roe or a young hart. Behold, he stands behind our wall! He looks in at the windows. He glances through the lattice.
9 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫခံၫဘၩ့ဖၫ ဒဲထရဲဖိၪ; ယိခွါ, အဝ့ၫ ဆၧၫ့ထုၪ့ လၧပခိၪဒၧၩ့ အချိၫ့နီၪ, အီၪလၧတရၫ့လံၩ ယိထၪ့ဆၧ လၧခီၫ့တၭ, ဒုၭနဲၪအၥၭ လၧဆၧဖိးအဆူၭလီၫ.

10 My beloved spoke, and said to me, “Rise up, my love, my beautiful one, and come away.
10 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫနီၪ ချဲၩ့ထၪ့တၭ, စံၭယၧၩ, ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, ဂဲထုၪ့ဘီၪ, ယၡၩ အဎံၫအလၩဧ့, ဂဲၫထဲၩ့နဝ့ၫ ဘီၪ;

11 For, behold, the winter is past. The rain is over and gone.
11 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယိခွါ, ဆၧဂီးအထီ ဖီၩ့ခွံၬယူၭ, ဆၧဂဲၫဆၧၩ့နီၪ လူၬဝ့ၫဒၪတၭ;

12 The flowers appear on the earth. The time of the singing has come, and the voice of the turtledove is heard in our land.
12 ဖူၩၥံၪဖီၫၥံၪ အီၪထၪ့ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့တၭ; ထိၪၥံၪလံၪၥံၪ ဎွံၩ့ဝ့ၫအထီနီၪ ဘၪယူၭဝ့ၫယူၭ, ဒဲထိၪလွံ ဎွံၩ့ဂၧၫ့ထၪ့ယူၭ လၧပထံၫပခးဖၧၩ့တၭ;

13 The fig tree ripens her green figs. The vines are in blossom. They give forth their fragrance. Arise, my love, my beautiful one, and come away.” Lover
13 ချိၪ့ဒိၩ့ ၥၪထၪ့ လၧချိၪ့ဒိၩ့ၥၪ အၥံၫ့ၥံၪ, ဒဲစဘံၭမုၥံၪ ဖီၫထၪ့တၭ, နၧၫ့မၧၫ့ဝ့ၫလီၫ. ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, ဂဲထုၪ့ဘီၪ, ယၡၩအဎံၫအလၩ လဂၩဧ့, ဂဲၫထဲၩ့နဝ့ၫ ဘီၪ.

14 My dove in the clefts of the rock, In the hiding places of the mountainside, Let me see your face. Let me hear your voice; for your voice is sweet, and your face is lovely.
14 ယထိၪလွံဧ့, နအီၪလၧလိးအိၩဖၧၩ့, လၧလဲၫ့ၥံၪ အဆၧအီၪၥူၪ အလးလဖၪနီၪ, ဒုၭယိယၧၩ လၧနမ့ၬ, ဒုၭနါဂၧၫ့ယၧၩ လၧနလူ; အဂဲးဘဲၫယီၩ နလူနီၪ မုၬဝ့ၫ တၭ, နမ့ၬအခံးအဂၩ့နီၪ ဂ့ၩမၬလီၫ.

15 Catch for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards; for our vineyards are in blossom. Beloved
15 ထွံၪဂၪ့ခိၪၥံၪ, ထွံၪဂၪ့ခိၪ အဖိၪၥံၪ လၧအမၩဂၭဂီၩ့ စဘံၭမုလဖၪနီၪ ဖီၪ့န့ လၧပဂးဘီၪ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ပစဘံၭမုၥံၪ ဖီၫထၪ့ဝ့ၫလီၫ.

16 My beloved is mine, and I am his. He browses among the lilies.
16 ယၡၩ လၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ မွဲယဆၧ, ဒဲယဝ့ၫဒၪ ယမွဲ အဝ့ၫအဆၧဆ့; အဝ့ၫဒၪ အၪ့ဆၧ လၧဖီၫယၫၥံၪ အကျၩနီၪလီၫ.

17 Until the day is cool, and the shadows flee away, turn, my beloved, and be like a roe or a young hart on the mountains of Bether.
17 ထီးမုၡူၪလၩ့ နီၪ, ဒဲဆၧလၩၡူၪၥံၪ ဒံၩခွံၬဝ့ၫတၭ; ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩဧ့, ကၠၪထဲၩ့နၥၭ, ဒဲအီၪ ဘဲၫခံၫဘၩ့ဖၫ အၥိၭ မွဲဂ့ၩ, ထရဲဖိၪ အၥိၭ မွဲဂ့ၩ, လၧခိၪလီၩ့ ဘ့ၥၧၫနီၪဘီၪ.
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1 By night on my bed, I sought him whom my soul loves. I sought him, but I didn’t find him.
1 လၧမုနၩလခီၫ လၧယလးမံၫ အဖၧၩ့နီၪ ယအၪ့ဎူၫ အၪ့ဎၬ ၦလၧယၥၭအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ; ယအၪ့ဎူၫအၪ့ဎၬ လါနၫ့တၭ, ယဒၪဘၪအ့ၬ.

2 I will get up now, and go about the city; in the streets and in the squares I will seek him whom my soul loves. I sought him, but I didn’t find him.
2 ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ယမိဂဲထုၪ့ တၭ, ယမိလ့ၩဝံၩ့ဝၩ့ လၧဒိၩ့ဖၧၩ့, လၧဖၧၩ့ၥၭၥံၪ ဒဲဖၧၩ့ၥၭဖၭလဲၥံၪတၭ, ယမိအၪ့ဎူၫအၪ့ဎၬ ၦလၧယၥၭအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ; ယအၪ့ဎူၫအၪ့ဎၬ လါနၫ့တၭ, ယဒၪဘၪ အ့ၬ.

3 The watchmen who go about the city found me; “Have you seen him whom my soul loves?”
3 ၦခိၭဆၧ လ့ၩဝံၩ့ဝၩ့ လၧဒိၩ့ဖၧၩ့နီၪ ဒၪဘၪယၧၩ တၭ, ယစံၭ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ, မွဲနၥံၪ ဒၪဘၪဆ့ဧၪ.

4 I had scarcely passed from them, when I found him whom my soul loves. I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house, into the room of her who conceived me.
4 ယလ့ၩဖီၩ့ခွံၬ အဝ့ၫၥံၪ လဆံၭတၭ ယဒၪဘၪ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ ယဖီၪ့ အဝ့ၫတၭ, ယလဖျါခွံၬဘၪ, ထီးလၧယဂဲၫၥိၫ့ ထီၩ့လၧယမိအဂံၪ့ဖၧၩ့, လၧဒူၭဖၧၩ့လၧၦလၧအဒၧၩ့ထၪ့န့ယၧၩအလးနီၪလီၫ.

5 I adjure you, daughters of Jerusalem, by the roes, or by the hinds of the field, that you not stir up, nor awaken love, until it so desires.
5 ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, ယဒုၭဆိၪလၩ့နၥံၪအၥၭ လၧခံၫဘၩ့ဖၫ, ဒဲခံၫဘၩ့မိၥံၪ လၧမံၩ့လၬကျၩ အမ့ၬယၫ, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ ထီးထိၪဂဲထုၪ့ လဂ့ၩ, ဒဲလၧအလဘၪဒံၭဘၪအၥၭနီၪ, ထီးဒုၭနၪ့ထၪ့ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ လဂ့ၩ.

6 Who is this who comes up from the wilderness like pillars of smoke, perfumed with myrrh and frankincense, with all spices of the merchant?
6 ၦလၧအဂဲၫစဲၪ့ထၪ့ခွံၬ လၧၡါမုနၧၫ့ဖၫနီၪ, မွဲပလၫ ဂၩလဲၪ; မၩအၥၭ ဘဲၫမ့ၪခူၪ အထုၪ့ အၥိၭ, ဒဲနၧၫ့မၧၫ့ လၧမူရၫ့ ဒဲလီဘၫ့, ဒဲၦဖနံၬဖိၪ အဆၧနၧၫ့မၧၫ့မုၬလဖၪ ထီးအလူၬနီၪတၭ;

7 Behold, it is Solomon’s carriage! Sixty mighty men are around it, of the mighty men of Israel.
7 ယိခွါ, အလးမံၫနီၪ, လၧအမွဲ စစီလမၧၫ့ဝ့ၫ; ၦဆီၪ့အၥၭဒူၩ အီၪဖီၩ့ဝ့ၫ ဝၬဝၬ, ဘၪဆဲၫ့ လၧအံၫစရ့လၭ အၡၩဆီၪ့အၥၭဒူၩ ဎူၫဆံၫလဖၪလီၫ.

8 They all handle the sword, and are expert in war. Every man has his sword on his thigh, because of fear in the night.
8 အဝ့ၫၥံၪ ကိၭဂၩဒ့ၭ အီၪလၧနၭၥံၪဖၩ့ၥံၪ, မွဲၦလၧအမၩယုၩယါ ဆၧဒုၭဆၧယၩတၭ; လၧဆၧၥၭမဲၪ မုနၩလခီၫ အကၠီၩ့နီၪ, ၦအီၪလၧအနၭ လၧအကံၪဒူၪ အလီၩ့နီၪ ကိၭဂၩဒ့ၭဆ့လီၫ.

9 King Solomon made himself a carriage of the wood of Lebanon.
9 စဎွၩ စီလမၧၫ့နီၪ မၩထၪ့ အလဲၪ့ၥုၭ လၧအနၫ့ဆါ အဂး လၧလ့ၭဘနၧၫ့ အၥံၪ့နီၪလီၫ.

10 He made its pillars of silver, its bottom of gold, its seat of purple, its midst being paved with love, from the daughters of Jerusalem.
10 အထုၪ့ၥံၪ မၩဝ့ၫ လၧစ့ၩတၭ, အဒၩနီၪ လၧထီၫ့, ဒၩလၩ့ဝ့ၫ အဖၫ့ခိၪ လၧဆၧဝီၩလုၭဖုၭတၭ, ၦလၧဆၧအဲၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪ အကျၩ လဂၩ မၩကံၪကဲၩ့ အဖၧၩ့လီၫ.

11 Go forth, you daughters of Zion, and see king Solomon, with the crown with which his mother has crowned him, in the day of his weddings, in the day of the gladness of his heart. Lover
11 ဇံအိၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, စဲၪ့ထၪ့တၭ, ယိခွါ, စဎွၩ စစီလမၧၫ့ လဂၩနီၪဘီၪ; အဝ့ၫဒၪ အီၪလၧ၁ရဖူၩ လၧအမိ လဂၩ ဒုၭချုၬထၪ့ဝ့ၫနီၪ, ထီးအဘၪ မုနံၩ လၧအန့ဘၪ အမၫ, ဒဲလၧၥုၪ့ထိၬၥၭထိၬ အမုနံၩ အဖၧၩ့နီၪလီၫ.
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1 Behold, you are beautiful, my love. Behold, you are beautiful. Your eyes are doves behind your veil. Your hair is as a flock of goats, that descend from Mount Gilead.
1 ယိခွါ, ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, နမွဲ ဎံၫလၩတၭ; ယိခွါ, နမွဲ ဎံၫလၩ; နအီၪလၧထိၪလွံ အမ့ၬၥၪၥံၪ, လၧဆၧမၩဘံၭ နမ့ၬအချိၫ့နီၪ; နခိၪၥူၫ မၩအၥၭ ဘဲၫဘ့ၪလဒီၪ့, လၧအအီၪဝ့ၫ လၧခိၪလီၩ့ ဂံလအၭနီၪလီၫ.

2 Your teeth are like a newly shorn flock, which have come up from the washing, where every one of them has twins. None is bereaved among them.
2 နၥွၫၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫ ၥိၪလဒီၪ့, လၧအဆီၪ့ဘၪ ဆၧထံၬခွံၬဝ့ၫ လၧအဂဲၫထၪ့ လၧဆၧၥူၫဝၭခွံၬဝ့ၫ အလ; ကိၭဒုၩဒ့ၭ ဖိၪဆါ အဎဲၩ့လဖၪတၭ, လၧအကျၩနီၪ အထူၬဖိၪ အီၪနးဒုၩအ့ၬ.

3 Your lips are like scarlet thread. Your mouth is lovely. Your temples are like a piece of a pomegranate behind your veil.
3 နနိၭဖျံၩၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫလူၪလုၭဖုၭ လဘီၩ့, ဒဲနနိၭ ဎံၫလၩဝ့ၫ; နနိၭဖၩထံၭၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫ၁လဲၩၥၪ လကဲၩ့ လၧနခိၪၥူၫ အကျၩနီၪလီၫ.

4 Your neck is like David’s tower built for an armory, whereon a thousand shields hang, all the shields of the mighty men.
4 နခိၬနီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫစဒၫဝံၭ အထိၬထီၫ အၥိၭနီၪ, လၧဆၧမၩထၪ့ဝ့ၫ လၧအမိအီၪက့ၪကီၪ့ စူၪဝဲၩၥံၪ အလး, လၧအကွၭလၩ့ဆဲၩ ဆၧပဒၩ့လထီၫ့, ၦၡၩအဆီၪ့ၥံၪ အထၩ့ဖံၭ ထီးအလူၬနီၪလီၫ.

5 Your two breasts are like two fawns that are twins of a roe, which feed among the lilies.
5 နနူ နံၫခီၫ မၩအၥၭ ဘဲၫခံၫဘၩ့ဖိၪ အဎဲၩ့ နံၫဒုၩ လၧအအၪ့အဆၪ လၧဖီၫယၫ အကျၩ အၥိၭနီၪလီၫ.

6 Until the day is cool, and the shadows flee away, I will go to the mountain of myrrh, to the hill of frankincense.
6 ထီးမုၡူၪလၩ့နီၪ, ဒဲဆၧလၩၡူၪၥံၪ ဒံၩခွံၬဝ့ၫတၭ; ယမိလ့ၩစိၩ လၧမူၫရၫ့ အခိၪလီၩ့နီၪ, ဒဲလၧလီဘၫ့ အဆၧစီၩ့ခိၪ အလီၩ့နီၪလီၫ.

7 You are all beautiful, my love. There is no spot in you.
7 ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, နမွဲ ဎံၫလၩ ထီးအလူၬတၭ, ဆၧမဲၪၥၧၫ့မဲၪဝီၩ အီၪလၧနလီၩ့ နးစီၪ့အ့ၬ.

8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon. Look from the top of Amana, from the top of Senir and Hermon, from the lions’ dens, from the mountains of the leopards.
8 ယမၫဧ့, ဂဲၫ လၧယၥိၭ စဲၪ့လၩ့ခွံၬ လၧလ့ၭဘနၧၫ့နီၪ, လၧလ့ၭဘနၧၫ့ အလီၩ့နီၪဘီၪ; လၧအမၪ့နၫ အဒၩ့ခိၪနီၪ, ယိခွါ, လၧၡံနၧၫ ဒဲဟၧမၧၫ့ အဒၩ့ခိၪဘီၪ; လၧဆၬလၥၧၫ့ၥံၪ အဖၧၩ့နီၪ, လၧခ့ၫစံၫဖီးၥံၪ အခိၪလီၩ့နီၪလီၫ.

9 You have ravished my heart, my sister, my bride. You have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck.
9 နအၪ့ဂူၬန့ယၥၭ, ယထၧၫ့ဖုဝဲမုၪဧ့; ယမၫဧ့; နအၪ့ဂူၬန့ယၥၭ လၧနမ့ၬၥၪ လတီၪ့နီၪ, ဒဲလၧနခိၬအဖဲၫ လဝၫ့နီၪလီၫ.

10 How beautiful is your love, my sister, my bride! How much better is your love than wine! The fragrance of your perfumes than all kinds of spices!
10 ယထၧၫ့ဖုဝဲမုၪဧ့, ယမၫဧ့, နဆၧအဲၪနီၪ မုၬလၩဝ့ၫ ဆံၭအၪလဲၪ! နဆၧအဲၪနီၪ ဂ့ၩနဲၪ့ဒံၭ စဘံၭထံၫ ဆံၭအၪလဲၪ! ဒဲနၥိၪနၧၫ့မၧၫ့နီၪ ဂ့ၩနဲၪ့ ကယဲ ဆၧၡူးၥံၪ ထီးအလူၬလဖၪ ဆံၭအၪလဲၪ!

11 Your lips, my bride, drip like the honeycomb. Honey and milk are under your tongue. The smell of your garments is like the smell of Lebanon.
11 ယမၫဧ့, နနိၭဖျံၩၥံၪ ဒုၭလၩ့ဆၩ့ဆၧ ဘဲၫန့ၫခိၪထံၫ အၥိၭတၭ, န့ၫစၩ့ ဒဲဆၧနုထံၫ အီၪလၧနဖျ့ၩ အဖၫ့လၬ; ဒဲနကီၩ့နၥိၭ အဆၧနၧၫ့မၧၫ့နီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫလ့ၭဘနၧၫ့ အဆၧနၧၫ့မၧၫ့ အၥိၭနီၪလီၫ.

12 A locked up garden is my sister, my bride; a locked up spring, a sealed fountain.
12 ယထၧၫ့ဖုဝဲမုၪ, ယမၫ, မွဲကျိၭ အီၪဝၩ့ထၬဝ့ၫ လၧထနါနီၪ, ထံၫထၪ့ဖျိၭဘၪ ဆၧဝၩ့ထၬဝ့ၫ, ထံၫဖၧၩ့ ဘၪ ဆၧစဲၩနဲၪ့ထၬဝ့ၫလီၫ.

13 Your shoots are an orchard of pomegranates, with precious fruits: henna with spikenard plants,
13 နဆၧၥုၪ့လၩ့အၥၭၥံၪမွဲ ၥံၪ့၁လဲၫ လဝၩ့, လၧအၥၪအွံၪလ့ၬ,

14 spikenard and saffron, calamus and cinnamon, with every kind of incense tree; myrrh and aloes, with all the best spices,
14 ၥံၪ့ဝီၩစူၪမံၪ, ဒဲနၫဒူၫ; နၫဒူၫ ဒဲကၫကူၫ; လီၫဟ့, ခဒၫရၫ, လီဘၫ့ထံၭၥံၪ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭ, မူၫရၫ့ ဒဲအကၠီၫ, ဒဲဆၧၡူးၥံၪ ဂ့ၩထုၬ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭ လီၫ.

15 a fountain of gardens, a well of living waters, flowing streams from Lebanon. Beloved
15 ဆၧၥၪအလး ထံၫထၪ့ဖျိၭ, ထံၫမၧၫ့လဖၧၩ့ အီၪဝ့ၫ, ဒဲထံၫချိၬလဖၪ ဂဲၫလၩ့ယွၩဝ့ၫ လၧလ့ၭဘနၧၫ့နီၪလီၫ.

16 Awake, north wind; and come, you south! Blow on my garden, that its spices may flow out. Let my beloved come into his garden, and taste his precious fruits.
16 လံၩမုဖၩဧ့, နၪ့ထၪ့ထဲၩ့ဘီၪ; ဒဲလံၩမုခံၫ့ နဝ့ၫဒၪဧ့, ဂဲၫကဒၪဘီၪ; အူၪဘၪ ယကျိၭဖၧၩ့, ဘဲၫၥိၭ ဆၧနၧၫ့မၧၫ့လဖၪနီၪ မိနၧၫ့မၧၫ့ထၪ့ဘီၪ. ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ, မွဲအဂဲၫနုၬ လၧအကျိၭဖၧၩ့, ဒဲအၪ့ အဆၧၥၪ အဂ့ၩလဖၪနီၪဘီၪ.

စီလမၧၫ့အထၭခိၪ Song of Solomon 5

1 I have come into my garden, my sister, my bride. I have gathered my myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb with my honey; I have drunk my wine with my milk. Friends Eat, friends! Drink, yes, drink abundantly, beloved. Beloved
1 ယထၧၫ့ဖုဝဲမုၪဧ့, ယမၫဧ့, ယဂဲၫနုၬယူၭ လၧယကျိၭဖၧၩ့တၭ, ယအၪ့ထုၫ့ကီၪ့ယူၭ ယမူၫရၫ့, ဒဲယဆၧၡူးၥံၪ; ယအၪ့ ယန့ၫစၩ့ ဒဲန့ၫခိၪထံၫ, ယအီၩ ယစဘံၭထံၫ ဒဲယဆၧနူထံၫဆ့လီၫ. ယထံၩယၥိၭၥံၪဧ့, အၪ့ဘီၪ; ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ, နၥံၪဝ့ၫဧ့, အီၩဘီၪ, မွဲမၬ, အီၩ အၪအၪလ့ၬဆံၭ.

2 I was asleep, but my heart was awake. It is the voice of my beloved who knocks: “Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; for my head is filled with dew, and my hair with the dampness of the night.”
2 ယမံၫယဝ့ၫ လါနၫ့ဘိၩ့, ယၥၭ အီၪနၪ့ထၪ့အၥၭ တၭ; မွဲၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩ အလူ, လၧအဒိၪထိၬဆၧနီၪ, စံၭဝ့ၫ, ယထၧၫ့ဖုဝဲမုၪ, ယၥၭဘီၩ့ လဂၩ, ယထိၪလွံ, ယၡၩလၧၫ့ဎွ့ၩ လဂၩဧ့, ဝဲထၪ့န့ ယဂးဘီၪ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ယခိၪဎွံၪ ဘၪစီၪဎွ့ၩဝ့ၫ လၧဆၩ့ထံၫ, ယခိၪၥူၫ လၧဆၧလၩ့ဆၩ့ မုနၩလခီၫ အဖျိၪ့လဖၪလီၫ.

3 I have taken off my robe. Indeed, must I put it on? I have washed my feet. Indeed, must I soil them?
3 ယဘဲၪ့လၩ့ခွံၬ ယကီၩ့ယၥိၭတၭ, ယမိၥိၭထၪ့ထဲၩ့ဝ့ၫ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ. ယၥူၫဝၭခွံၬ ယခၪ့တၭ; ယမိမၩဘၪၥၭလိၪဒီၭ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.

4 My beloved thrust his hand in through the latch opening. My heart pounded for him.
4 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ ဒုၭနုၬ အစူၪ လၧတရၫ့အဖိးနီၪတၭ, ယၥၭဂဲၩဝ့ၫ လၧအကၠီၩ့လီၫ.

5 I rose up to open for my beloved. My hands dripped with myrrh, my fingers with liquid myrrh, on the handles of the lock.
5 ယဂဲထုၪ့ ဘဲၫၥိၭ ယမိဝဲထၪ့ဆၧ လၧၦလၧယအဲၪဝ့ၫ အဂးတၭ, မူၫရၫ့နီၪ လၩ့ဆၩ့ လၧယစူၪ အလီၩ့, ဒဲမူၫရၫ့နၧၫ့မၧၫ့ လၩ့ဆၩ့ လၧယစူၪနိၩ့ၥံၪတၭ, ဘၪ လၧတရၫ့ အစူၪဖုၬနီၪ အလီၩ့ လီၫ.

6 I opened to my beloved; but my beloved left; and had gone away. My heart went out when he spoke. I looked for him, but I didn’t find him. I called him, but he didn’t answer.
6 ယဝဲထၪ့န့ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ အဂးတၭ; အ့ၪမွဲ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ အနၫ့ဆါ စဲၪ့ထၪ့ခွံၬ တၭ, လၩ့မါပံၭလီၫ. ထီးအချဲၩ့ထၪ့ဆၧနီၪ ယၥၭ ထုၬထုၩတၭ ယအၪ့ဎူၫအၪ့ဎၬ လါနၫ့နီၪ, ယဒၪဘၪဝ့ၫ နးစီၪ့အ့ၬ; ယကိၭထၪ့ အဝ့ၫ လါနၫ့နီၪ, ချဲၩ့ဆၧၫ့ယၧၩ နးထံၪအ့ၬ.

7 The watchmen who go about the city found me. They beat me. They bruised me. The keepers of the walls took my cloak away from me.
7 ၦခိၭဆၧ လ့ၩဝံၩ့ဝၩ့ လၧဒိၩ့ဖၧၩ့နီၪ, ဒၪဘၪ ယၧၩတၭ, ထးယၧၩ, ဆ့ၭယၧၩ; ၦခိၭခိၪဒၧၩ့လဖၪ အၪ့ဂူၬန့ ယဆၧမၩဘံၭယမ့ၬနီၪလီၫ.

8 I adjure you, daughters of Jerusalem, If you find my beloved, that you tell him that I am faint with love. Friends
8 ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, ယဒုၭဆိၪလၩ့ နၥံၪအၥၭ; ထီးနၥံၪ အ့ၪဒၪဘၪ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ, နၥံၪ ဘၪလီၩဘၪ အဝ့ၫ ဘဲၫယီၩ, ယဝ့ၫဒၪ ယဆၫယူၭ လၧဆၧအဲၪ အကၠီၩ့နီၪလီၫ.

9 How is your beloved better than another beloved, you fairest among women? How is your beloved better than another beloved, that you do so adjure us? Beloved
9 နဝ့ၫဒၪ ၦလၧနအဲၪလဂၩနီၪ, မွဲအဂ့ၩနဲၪ့ဒံၭ ၦလၧဂူၫဂၩ အဲၪဝ့ၫ လဂၩဂၩနီၪ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ. ၦလၧအဎံၫလၩထုၬ လၧၦမုၪၥံၪ အကျၩဧ့, နဘၪမၪလူၬပၧၩ ဖိၭဘိၭနီၪ ၦလၧနအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ, မွဲအဂ့ၩနဲၪ့ဒံၭ ၦလၧဂူၫဂၩအဲၪ လဂၩဂၩနီၪ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.

10 My beloved is white and ruddy. The best among ten thousand.
10 ယဝ့ၫဒၪ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ, ဘွၩဝ့ၫ, ဒဲဝီၩဝ့ၫ တၭ; လၧၦလလၬ အကျၩနီၪ မွဲၦအခိၪလီၫ.

11 His head is like the purest gold. His hair is bushy, black as a raven.
11 အခိၪဎွံၪနီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫထီၫ့ဆံၫ့ အၥိၭ, အခိၪၥူၫ ဖုရုၩ ဒဲၥၧၫ့ ဘဲၫ ကျၭ အၥိၭနီၪလီၫ.

12 His eyes are like doves beside the water brooks, washed with milk, mounted like jewels.
12 အမ့ၬၥၪၥံၪမွဲ ဘဲၫထိၪလွံ လၧအအီၪ လၧထံၫမိၡါၥံၪ အနဲၩ့ထံၭ အမ့ၬၥၪ အၥိၭနီၪ, ဘၪ ဆၧၥူၫဝၭခွံၬဝ့ၫ လၧဆၧနူထံၫ အီၪလၧဆၧဎွ့ၩ အဖၧၩ့ လီၫ.

13 His cheeks are like a bed of spices with towers of perfumes. His lips are like lilies, dropping liquid myrrh.
13 အနိၭဖၩထံၭၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫဂၪ့ခိၪလဝၩ့ အီၪလၧၥံၪ့နၧၫ့မၧၫ့လဖၪ အၥိၭတၭ, အနိၭဖျံၩၥံၪ ဘဲၫဖီၫယၫ အၥိၭ ဒုၭလၩ့ဆၩ့ မူၫရၫ့နၧၫ့မၧၫ့လီၫ.

14 His hands are like rings of gold set with beryl. His body is like ivory work overlaid with sapphires.
14 အစူၪ မၩအၥၭ ဘဲၫဆၧခွၩ့ထီၫ့ အီၪလၧထၫ့မျါလၫယ့ၫၥံၪ, အမိၡါ မၩအၥၭ ဘဲၫကဆၫ့မဲၪ အီၪလၧထၫ့မျါနံၩလၩ အၥိၭ;

15 His legs are like pillars of marble set on sockets of fine gold. His appearance is like Lebanon, excellent as the cedars.
15 အခၪ့ မၩအၥၭ ဘဲၫလိးဘွၩကံၪကဲၩ့ အထုၪ့ အၥိၭ အီၪဝ့ၫ လၧအခၪ့ထံၭထီၫ့ဆံၫ့ အဖၫ့ခိၪလီၫ. အမ့ၬ မၩအၥၭ ဘဲၫလ့ၭဘနၧၫ့ အၥိၭ, ဂ့ၩ ဘဲၫၥံၪ့ၡိၫအ့ရ့ၭ အၥိၭလီၫ.

16 His mouth is sweetness; yes, he is altogether lovely. This is my beloved, and this is my friend, daughters of Jerusalem.
16 အနိၭ ဆၧၫ့ဂ့ၩထုၬတၭ, မွဲမၬ, အဝ့ၫနီၪ ဎံၫလၩ ထၧၫ့ဂၩယၫလီၫ. ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, အနီၪမွဲ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫလဂၩ, ဒဲယထံၩယၥိၭ လဂၩမွဲ အဝ့ၫဒၪလီၫ.

စီလမၧၫ့အထၭခိၪ Song of Solomon 6

1 Where has your beloved gone, you fairest among women? Where has your beloved turned, that we may seek him with you? Beloved
1 ၦလၧအဎံၫထုၬလၩထုၬ လၧၦမုၪၥံၪ အကျၩ လဂၩဧ့, ၦလၧနအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ, မွဲအလ့ၩ ခီၫခီၫလဲၪ; ဘဲၫၥိၭ ပမိအၪ့ဎၬဝ့ၫ လၧနၥံၪ အၥိၭနီၪ, ၦလၧနအဲၪဝ့ၫလဂၩနီၪ, မွဲအကၠၪအၥၭတၭ, လ့ၩဝ့ၫခီၫခီၫလဲၪ.

2 My beloved has gone down to his garden, to the beds of spices, to feed in the gardens, and to gather lilies.
2 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ လ့ၩလၩ့ယူၭ လၧအကျိၭဖၧၩ့ယူၭ, လၧဂၪ့ခိၪ လဝၩ့ အီၪလၧၥံၪ့နၧၫ့မၧၫ့ၥံၪ, ဘဲၫၥိၭ အမိအၪ့ဆၧ, ဒဲအၪ့ထုၫ့န့ ဖီၫယၫၥံၪ လၧကျိၭဖၧၩ့ နီၪလီၫ.

3 I am my beloved’s, and my beloved is mine. He browses among the lilies,
3 ယမွဲ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ အဆၧ, ဒဲၦလၧယအဲၪဝ့ၫနီၪ, မွဲယဆၧဆ့, အဝ့ၫလဂၩ အၪ့ဆၧ လၧဖီၫယၫ အကျၩလီၫ.

4 You are beautiful, my love, as Tirzah, lovely as Jerusalem, awesome as an army with banners.
4 ယၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, နမွဲ ဎံၫလၩ ဘဲၫတၧဇၫ အၥိၭ, အခံၭအဂၩ့ ဂ့ၩ ဘဲၫယရုစလံၫ့ အၥိၭ, နမွဲ ဆၧၥၭမဲၪအလး ဘဲၫၥုၭမုခမျၧး အီၪလၧအလၫ့လဖၪ အၥိၭနီၪလီၫ.

5 Turn away your eyes from me, for they have overcome me. Your hair is like a flock of goats, that lie along the side of Gilead.
5 ကၠၪခွံၬနမ့ၬၥၪၥံၪ လၧယအီၪဘီၪ; အဂဲးဘဲၫယီၩ မွဲအမၩနၧၩ့မၩစၪယူၭ ယၧၩလီၫ. နခိၪၥူၫ မၩအၥၭ ဘဲၫဘ့ၪလဒီၪ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧဂံလအၭတၭ,

6 Your teeth are like a flock of ewes, which have come up from the washing; of which every one has twins; none is bereaved among them.
6 နၥွၫ မၩအၥၭ ဘဲၫ ၥိၪလဒီၪ့ လၧအစဲၪ့ထၪ့ခွံၬ လၧဆၧၥူၫဝၭခွံၬဝ့ၫအလး, ဖိၪဆါ အဖိၪဎဲၩ့ ကိၭဒုၩဒ့ၭတၭ, လၧအကျၩနီၪ အထူၬဖိၪ အီၪနးဒုၩအ့ၬ.

7 Your temples are like a piece of a pomegranate behind your veil.
7 နနိၭဖၩထံၭၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫ၁လဲၩၥၪ လကဲၩ့ လၧနခိၪၥူၫ အကျၩနီၪလီၫ.

8 There are sixty queens, eighty concubines, and virgins without number.
8 နးဎွၩမုၪ အီၪဝ့ၫ ဎူၫဆံၫ, ဒဲၥံၪမၫၥံၪ ဎိၭဆံၫ, ဒဲၦမုၪနၩ့ၥံၪ ထီးၦဝံထၪ့နၬထၪ့ဘၪအ့ၬ.

9 My dove, my perfect one, is unique. She is her mother’s only daughter. She is the favorite one of her who bore her. The daughters saw her, and called her blessed; the queens and the concubines, and they praised her.
9 ယထိၪလွံ, ယၡၩလၧၫ့ဎွ့ၩ လဂၩနီၪ, မွဲၦလဂၩဎးတၭ, မွဲအမိအၡၩ လဂၩဎးနီၪ, မွဲၦလၧအအီၪဖျဲၪန့ဝ့ၫ အၡၩ ဘၪ ဆၧရွံန့ဝ့ၫလီၫ. ၦဖိၪမုၪၥံၪ ဒၪဘၪ အဝ့ၫတၭ, ဆိၪဂ့ၩဝ့ၫ, မွဲမၬ, နးဎွၩမုၪၥံၪ ဒဲၦၥံၪမၫလဖၪနီၪ, အဝ့ၫၥံၪ စံၭထၪ့အၪ့အူၭဝ့ၫဆ့လီၫ.

10 Who is she who looks forth as the morning, beautiful as the moon, clear as the sun, and awesome as an army with banners?
10 ၦလၧအယိထၪ့ဆၧ ဘဲၫမုဝီၩ အၥိၭနီၪ, ဎံၫလၩ ဘဲၫ လၩအၥိၭ, ယုၩ့ယဲ ဘဲၫမုအၥိၭ, ဒဲဆၧၥၭမဲၪအလး, ဘဲၫၥုၭမုခမျၧး အီၪလၧအလၫ့ၥံၪ အၥိၭနီၪ, မွဲပလၫလဂၩလဲၪ.

11 I went down into the nut tree grove, to see the green plants of the valley, to see whether the vine budded, and the pomegranates were in flower.
11 ယလ့ၩလၩ့ လၧကျိၭဖၧၩ့ အီၪလၧဆၧၥၪ အကူၩနီၩ့ ဘဲၫၥိၭ ယမိယိ ခိၪလီၩ့ဆူၭ အဆၧၥၪလဖၪနီၪ, ဒဲယိ စဘံၭမု မွဲအၥၪ ဂ့ၩဘၪစဲၪဧၪ, လၥၪဘၪဧၪနီၪ, ဒဲၥံၪ့၁လဲၩလဖၪနီၪ, မွဲအၡီၫ့ထၪ့ဆ့ဧၪ.

12 Without realizing it, my desire set me with my royal people’s chariots. Friends
12 လၧယလချုၭ ၥ့ၪယၫဒံၭဘၪတၭ, ယၥၭ မၩအၥၭ ဘဲၫအမံနဒၭ အလဲၪ့ကၥ့ၪ အၥိၭနီၪလီၫ.

13 Return, return, Shulammite! Return, return, that we may gaze at you. Lover Why do you desire to gaze at the Shulammite, as at the dance of Mahanaim?
13 ဂဲၫထဲၩ့, ဂဲၫထဲၩ့ဘီၪ, ၦၡူလမဲၭဖိၪဧ့, ဂဲၫထဲၩ့, ဂဲၫထဲၩ့ဘီၪ; ဘဲၫပမိယိဖၧၩ့နၧၩဆ့လီၫ. နၥံၪ မိယိဖၧၩ့ ၦၡူလမဲၭဖိၪ, ဘဲၫၥုၭမုခမျၧး နံၫဒီၪ့ အၥိၭနီၪ, မွဲအဂဲးဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.
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1 How beautiful are your feet in sandals, prince’s daughter! Your rounded thighs are like jewels, the work of the hands of a skillful workman.
1 ၦအီၪဖျဲၪ ၦဒိၪအဖိၪမုၪဧ့, နခၪ့ အီၪလၧခၪ့ဖံၭနီၪ, မွဲအဎံၫအလၩ ဆံၭဒိၪလဲၪ! နကံၪဒူၪဆၧၫ့ မၩအၥၭ ဘဲၫ မနံၬထၫ့မျါ, လၧၦကိၪ့ဆၧၥ့ၪ မၩထၪ့ဝ့ၫလီၫ.

2 Your body is like a round goblet, no mixed wine is wanting. Your waist is like a heap of wheat, set about with lilies.
2 နဒ့ၩနီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫတခီး အီၪလၧစဘံၭထံၫ အၥိၭ, နမိၡါ မၩအၥၭ ဘဲၫဘုၪကၠိၩ့ လထူ ဘဲၩ့ထၬဝ့ၫ လၧဖီၫယၫၥံၪ တၭ;

3 Your two breasts are like two fawns, that are twins of a roe.
3 နနူ နံၫဖျိၪ့နီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫခံၫဘၩ့ အဎဲၩ့ နံၫဒုၩ လီၫ.

4 Your neck is like an ivory tower. Your eyes are like the pools in Heshbon by the gate of Bathrabbim. Your nose is like the tower of Lebanon which looks toward Damascus.
4 နခိၬဘီၩ့ မၩအၥၭ ဘဲၫထိၬထီၫ ကဆၫ့မဲၪ; နမ့ၬၥၪၥံၪ ဘဲၫကမၫယၪ လၧဟ့ၭၡဘၫ့ အဖၧၩ့, လၧဘၭ၁ရၭဘံၫ့ အတရၫ့ထံၭ နနၫဖူၫ မၩအၥၭ ဘဲၫလ့ၭဘနၧၫ့ အထိၬထီၫ လၧအဒိၭ အၥၭတီၩ လၧဒမၭစကၧၭလီၫ.

5 Your head on you is like Carmel. The hair of your head like purple. The king is held captive in its tresses.
5 နခိၪဎွံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫကၫမလၭ အၥိၭ ဒဲနခိၪၥူၫ ဘဲၫဆၧလုၭဖုၭ အၥိၭ နခိၪၥူၫ ဖီၪ့န့ စဎွၩလီၫ.

6 How beautiful and how pleasant you are, love, for delights!
6 ၥၭဘီၩ့ လဂၩဧ့, လၧဆၧမုၬလၩ အဂးနီၪ, နခံးဘၪ နဂၩ့ဂ့ၩနီၪ ဆံၭအၪလဲၪ!

7 This, your stature, is like a palm tree, your breasts like its fruit.
7 နခံးနဂၩ့ယီၩ မၩအၥၭ ဘဲၫၥံၪ့စီၩ့မလီၫ့ထံၭ အၥိၭ, ဒဲနနူၥံၪ ဘဲၫဆၧၥၪဆူၬ အၥိၭ လီၫ.

8 I said, “I will climb up into the palm tree. I will take hold of its fruit.” Let your breasts be like clusters of the vine, the smell of your breath like apples, Beloved
8 ယစံၭ, ယမိထၪ့ ၥံၪ့စီၩ့မလီၫ့တၭ, ယမိဖီၪ့ထၬ အထဲၩ့လဖၪနီၪတၭ နနူၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫစဘံၭၥၪ လဆူၬ အၥိၭနီၪ, ဒဲနနၫဖူၫ နၧၫ့မၧၫ့ ဘဲၫပရၨၭၥၪဆၧၫ့ အဆၧနၧၫ့မၧၫ့ အၥိၭ;

9 Your mouth like the best wine, that goes down smoothly for my beloved, gliding through the lips of those who are asleep.
9 ဒဲနနိၭ မၩအၥၭ ဘဲၫစဘံၭထံၫ ဂ့ၩထုၬ အၥိၭ; မွဲလၧၦလၧယအဲၪဝ့ၫ အဂးတၭ, နုၬလၩ့ဝ့ၫ မုၬမုၬနီၪ ဒုၭချဲၩ့ထၪ့ ၦလၧအမံၫမၪဝ့ၫ ချဲၫ့မၬလီၫ.

10 I am my beloved’s. His desire is toward me.
10 ယမွဲ ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩ အဆၧတၭ, အဝ့ၫဒၪ လီၩ့ဘၪ ယၥၭလီၫ.

11 Come, my beloved, let us go forth into the field. Let us lodge in the villages.
11 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩဧ့, ဂဲၫဘီၪ, မွဲပလ့ၩထၪ့ လၧဆံၬၥံၪနၩၥံၪ အဖၧၩ့တၭ, ပမိမံၫၡီၩ့ လၧတဝၫ့ၥံၪ အဖၧၩ့နီၪဘီၪ.

12 Let’s go early up to the vineyards. Let’s see whether the vine has budded, its blossom is open, and the pomegranates are in flower. There I will give you my love.
12 မုဆဲၪ့ထၪ့တၭ, မွဲပမိလ့ၩထၪ့ၡီၩ့ လၧစဘံၭလးၥံၪ, ဘဲၫၥိၭ ပမိယိဆၧ, မွဲစဘံၭမု ၥၪထၪ့ ဧၪ, မွဲအဖီၫထၪ့ဧၪ, ဒဲၥံၪ့၁လဲၩၥံၪ ဖီၫထၪ့ယူၭဧၪ, ယမိဖ့ၪလၫ့နၧၩ လၧယဆၧအဲၪလဖၪ ထီးနီၪလစီၪ့လီၫ.

13 The mandrakes give forth fragrance. At our doors are all kinds of precious fruits, new and old, which I have stored up for you, my beloved.
13 ဒူဒၭၥၪၥံၪ နၧၫ့မၧၫ့ထၪ့ဝ့ၫတၭ, လၧပတရၫ့ထံၭနီၪ ဆၧၥၪအွံၪ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭ အီၪဝ့ၫ အၥၫ့မွဲဂ့ၩ, အလးလံၩမွဲဂ့ၩ, လၧယအီၪက့ၪထၬ လၧနဂး, ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩဧ့.
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1 Oh that you were like my brother, who nursed from the breasts of my mother! If I found you outside, I would kiss you; yes, and no one would despise me.
1 မွဲနမၩလါနၥၭ ဘဲၫယထၧၫ့ဖုဝဲခွၫ, လၧအအၪ့ဆူၭ ယမိအနူ အၥိၭနီၪဘီၪ! ယ အ့ၪဒၪဘၪနၧၩ လၧခီၫ့တၭ, ယမိအဲၪဂါနၧၩ, မွဲမၬ, ဆၧမိဒုၪဒွ့ၪယၧၩ နးမံၩ့အ့ၬ.

2 I would lead you, bringing you into my mother’s house, who would instruct me. I would have you drink spiced wine, of the juice of my pomegranate.
2 ယမိမီၩ့နၧၩ, ဒဲၥိၫ့ထၪ့နၧၩ လၧယမိ အဂံၪ့ဖၧၩ့တၭ, နမိၥီၪ့ထဲၩ့ၥၫ့ထဲၩ့ယၧၩ, ယမိဒုၭအီၩနၧၩ လၧစဘံၭထံၫ လဲၩဎုၬ လၧဆၧၡူး ဒဲ၁လဲၩၥၪ အထံၫလီၫ.

3 His left hand would be under my head. His right hand would embrace me.
3 အစူၪစ့ၪ မိအီၪလၧယခိၪဎွံၪ အဖၫ့လၬ, ဒဲအစူၪထွ့ၪ မိဖိၭဂိၫ့ယၧၩလီၫ.

4 I adjure you, daughters of Jerusalem, that you not stir up, nor awaken love, until it so desires. Friends
4 ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪၥံၪဧ့, ယဒုၭဆိၪလၩ့ နၥံၪအၥၭ, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ ထီးထိၪဂဲထုၪ့ လဂ့ၩ, ဒဲထီး အ့ၪလဘၪဒံၭဘၪ အၥၭနီၪ, ထီးဒုၭနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ယၥၭဘီၩ့ လဂ့ၩ.

5 Who is this who comes up from the wilderness, leaning on her beloved? Under the apple tree I aroused you. There your mother conceived you. There she was in labor and bore you.
5 ၦလၧအဂဲၫစဲၪ့ထၪ့ခွံၬ လၧၡါမုနၧၫ့ဖၫနီၪ, ဒိၭနဲၩ့အၥၭ လၧၦလၧအအဲၪဝ့ၫ လဂၩနီၪ အလီၩ့, မွဲပလၫလဂၩလဲၪ. ယထိၪဂဲၩနၧၩ လၧပရၨၭဆၧၫ့ထံၭ အဖၫ့လၬ; နမိအီၪဖျဲၪန့နၧၩ ထီးနီၪ, ၦလၧအအီၪဖျဲၪန့နၧၩ လဂၩ ဆီၫ့အီၪန့နၧၩ ထီးနီၪလီၫ.

6 Set me as a seal on your heart, as a seal on your arm; for love is strong as death. Jealousy is as cruel as Sheol . Its flashes are flashes of fire, a very flame of Yahweh.
6 အီၪက့ၪယၧၩ လၧနၥၭ အလီၩ့ ဘဲၫဆၧစဲၩနဲၪ့ထၬ အၥိၭ, ဘဲၫဆၧစဲၩနဲၪ့ထၬ လၧနစူၪဒူၪ အလီၩ့ အၥိၭ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧအဲၪနီၪ ဆီၪ့ ဘဲၫ ဆၧၥံၫ အၥိၭ, ဆၧၥၭကဲၪ့ အၧၩ့ ဘဲၫဖျုဖၧၩ့ အၥိၭ; အမ့ၪလၪလဖၪမွဲ မ့ၪအၪ့ဆၧအလၪ, ယွၩအမ့ၪလၪလီၫ.

7 Many waters can’t quench love, neither can floods drown it. If a man would give all the wealth of his house for love, he would be utterly scorned. Friends
7 ထံၫ အၪအၪလ့ၬနီၪ မၩလၩ့ဖံၭခွံၬ ဆၧအဲၪၥံၪအ့ၬ, ထံၫလုၬဘံၭဆၧနီၪ မၩလၩ့ဘၧၩ့ခွံၬၥ့ၪဆ့အ့ၬ; ၦၡၩ အ့ၪဖ့ၪလၫ့ ဂံၪ့အဆၧဖိၪဆၧလံၩ ထီးအလူၬ လၧဆၧအဲၪ အဂး လါနၫ့တၭ, ၦအီၪက့ၪဝ့ၫ လၧဆၧနးမံၩ့အ့ၬ.

8 We have a little sister. She has no breasts. What shall we do for our sister in the day when she is to be spoken for?
8 ပအီၪလၧၦထၧၫ့ဝဲမုၪ အဆံၭ လဂၩတၭ, အနူ အီၪအ့ၬ; ထီးအဘၪ မုနံၩ လၧၦမိချဲၩ့ဆၧ လၧအဂဲးနီၪ မွဲပမိမၩ လၧပထၧၫ့ဖုဝဲမုၪနီၪ အဂး လၧဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ.

9 If she is a wall, we will build on her a turret of silver. if she is a door, we will enclose her with boards of cedar. Beloved
9 အ့ၪမွဲ ဆၧခိၪဒၧၩ့တၭ, ပမိမၩထၪ့ နီးစ့ၩ လၧအလီၩ့ တၭ; အ့ၪမွဲ တရၫ့နီၪ ပမိဝၩ့ထၬဝ့ၫ လၧၥံၪ့ၡိၫအ့ရ့ၭ အၥံၪ့ပၪလဖၪလီၫ.

10 I am a wall, and my breasts like towers, then I was in his eyes like one who found peace.
10 ယမွဲ ခိၪဒၧၩ့တၭ, ယနူၥံၪ မၩအၥၭ ဘဲၫထိၬထီၫလဖၪ အၥိၭနီၪ; မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယအီၪလၧအဝ့ၫနီၪ အမ့ၬၥၪဖၧၩ့ ဘဲၫၦလၧအဒၪန့ ဆၧအခိးအတၩ အၥိၭ လီၫ.

11 Solomon had a vineyard at Baal Hamon. He leased out the vineyard to keepers. Each was to bring a thousand shekels of silver for its fruit.
11 စစီလမၧၫ့ အီၪလၧစဘံၭအလး လၧဘၫအလၭ ဟၫမၧၫ့တၭ, ဖ့ၪလၫ့ အစဘံၭလး လၧၦပၧၩ့ဆၧ အစူၪဖၧၩ့တၭ; လၧဆၧၥၪနီၪ အဂး, ဘၪဂဲၫဆိၬ စ့ၩ လဂၩလထီၫ့, လဂၩလထီၫ့နီၪလီၫ.

12 My own vineyard is before me. The thousand are for you, Solomon; two hundred for those who tend its fruit. Lover
12 ယစဘံၭလး, လၧအမွဲ ယဆၧနီၪ, အီၪလၧယမ့ၬယၫတၭ, နဝ့ၫဒၪ, စစီလမၧၫ့ဧ့, လထီၫ့နီၪ မွဲနဆၧ, ဒဲနံၫယၩနီၪ မွဲၦလၧအပၧၩ့ဆၧၥၪနီၪ အဆၧလီၫ.

13 You who dwell in the gardens, with friends in attendance, let me hear your voice! Beloved
13 ၦလၧအအီၪဝ့ၫ လၧကျိၭဖၧၩ့, နဝ့ၫဒၪ လဂၩဧ့, ၦထၧၫ့ထံၩထၧၫ့ၥိၭလဖၪနီၪ မိခိၭနၪ နလူတၭ; ဒုၭနါဂၧၫ့ ယၧၩဆ့ဘီၪ.

14 Come away, my beloved! Be like a gazelle or a young stag on the mountains of spices!
14 ၦလၧယအဲၪဝ့ၫ လဂၩဧ့, မၩချဲၫ့ချဲၫ့ဘီၪ; အီၪနဝ့ၫ ဘဲၫခံၫဘၩ့, ဒဲထရဲဖိၪ အၥိၭ လၧဆၧနၧၫ့မၧၫ့ အခိၪလီၩ့ အလီၩ့နီၪဆံၭ.